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AS WE GATHER 

Pentecost proves for God’s people that Jesus remains at work in our midst. As we read the story 

of Pentecost in Acts 2, we see that the ascension departure of Jesus some ten days beforehand is 

not the end of His work in this world. Far from it! Jesus continues His saving work through the 

Spirit, whom He poured out upon the lives of His earliest followers. This same Spirit of Jesus 

enables us to carry His message into all the world. We are the messengers who spread the Good 

News of Him who was crucified for us, who rose again, who reigns on high, and who will one 

day return to this world in His full, heavenly glory. We listen to His message today as the Spirit 

brings it into our midst and are assured that as we are brought to faith in Christ, we receive the 

fullness of who we’ve been called to be. 

 

RINGING OF THE BELLS 

WELCOME / JAIMASHI & ANNOUNCEMENTS 

 

WELCOME GUESTS 

We’re glad you are here!  Make it a point to introduce yourself to 

the pastor.  Please take time to fill out an attendance card and drop it in the basket during the 

offering basket. Please consider liking us on Facebook (St. Johns Lutheran Church – St. Louis 

City) and checking out our website (https://stjohnslutheranstlouis.org/).. . Our service today 

includes the celebration of God’s presence, as He comes in the true body and blood of 

Christ in the Sacrament of Holy Communion. Any who are not yet instructed or who hold 

a confession differing from that of this congregation and The Lutheran Church-Missouri 

Synod, are asked to refrain from receiving the sacrament until they have spoken with the 

pastor.  

 

 PREPARATION  

 

PROCESSIONAL HYMN    

When the Spirit of The Lord (Verse 1 in English, verse 2 in Nepali, 3 and 4 together.) 

 

When the Spirit of the 

Lord is within my heart 

I will sing as David sang. 

When the Spirit of the 

Lord is within my heart 

I will sing as David sang. 

I will sing, I will sing, 

I will sing as David sang. 

I will sing, I will sing, 

I will sing as David sang. 

 

(जब प्रभुको आत्मा 

मेरो हृदयमा छ 

म गाउँछु दाऊदझ )ँ २ 

(म गाउँछु, 

म गाउँछु, 

म गाउँछु, दाऊदझ )ँ २ 

 

(jaba prabhu-ko aatmaa 

mero ridai-maa cha 

ma gaauň-chu daaud-

jhaiň) 2 

(ma gaauň-chu, 

ma gaauň-chu, 

ma gaauň-chu, daaud-

jhaiň) 2 



When the Spirit of the Lord 

is within my heart 

I will praise as David 

praised. 

When the Spirit of the Lord 

is within my heart 

I will praise as David 

praised. 

I will praise, I will praise, 

I will praise as David 

praised. 

I will praise, I will praise, 

I will praise as David 

praised. 

 

(जब प्रभुको आत्मा 

मेरो हृदयमा छ 

स्तुतत गछुु दाऊदझ )ँ २ 

(स्तुतत गछुु, 

स्तुतत गछुु, 

स्तुतत गछुु, दाऊदझ )ँ २  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(jaba prabhu-ko aatmaa 

mero ridai-maa cha 

stuti garchu daaud-jhaiň) 2 

(stuti garchu, 

stuti garchu, 

stuti garchu, daaud-jhaiň) 2 

 

When the Spirit of the 

Lord is within my heart 

I will clap as David 

clapped. 

When the Spirit of the 

Lord is within my heart 

I will clap as David 

clapped. 

I will clap, I will clap, 

I will clap as David 

clapped. 

I will clap, I will clap, 

I will clap as David 

clapped. 

 

(जब प्रभुको आत्मा 

मेरो हृदयमा छ 

ताली बजाउँछु दाऊदझ )ँ २ 

(ताली बजाउँछु, 

ताली बजाउँछु, 

ताली बजाउँछु, दाऊदझ )ँ २ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(jaba prabhu-ko aatmaa 

mero ridai-maa cha 

taali bajaauň-chu daaud-

jhaiň) 2 

(taali bajaauň-chu, 

taali bajaauň-chu, 

taali bajaauň-chu, daaud-

jhaiň) 2 

 

When the Spirit of the 

Lord is within my heart 

I will dance as David 

danced. 

When the Spirit of the 

Lord is within my heart 

I will dance as David 

danced. 

I will dance, I will dance, 

I will dance as David 

danced. 

I will dance, I will dance, 

I will dance as David 

danced. 

 

(जब प्रभुको आत्मा 

मेरो हृदयमा छ 

म नाच्छु दाऊदझ )ँ २ 

(म नाच्छु, 

म नाच्छु, 

म नाच्छु, दाऊदझ )ँ २ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(jaba prabhu-ko aatmaa 

mero ridai-maa cha 

ma naac-chu daaud-

jhaiň) 2 

(ma naac-chu, 

ma naac-chu, 

ma naac-chu, daaud-

jhaiň) 2 

 

 



INVOCATION 

In the name of the Father and of the ✠ Son 

and of the Holy Spirit. 

Amen. 

Pita, Putra, ra Pabitra Aatma ko naam Ma.  

Amen. 

 

CONFESSION AND ABSOLUTION Psalm 51:1-3, 7  भजनसंग्रह 51:1-3, 7 

(After each petition, we will respond together in Nepali and English) 

 

Have mercy on me, O God, according to 

your steadfast love; according to your 

abundant mercy blot out my transgressions. 

Wash me thoroughly from my iniquity, and 

cleanse me from my sin!  

हे परमेश्वर, मतरु् कृपालु हुनुहोस्, तकनभने तपाईकंो दयालु कृपा-

दृतिले, तपाईकंो महान् अनुग्रहले मेरा सारा पापहरू मेटाई तदनुहोस्। 

परमेश्वर मेरो दोष धोएर मेटाई तदनुहोस्। मेरा पापहरू धोइ-पखाली 

तदनुहोस्, मलाई रे्रर एकपल्ट शुद्ध पाररतदनुहोस्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

For I know my transgressions, and my sin is 

ever before me. 

म जान्दछु म ल ेपाप गरें। म सध  ँती पापहरू देख्दछु। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Purge me with hyssop, and I shall be clean; 

wash me, and I shall be whiter than snow. 

तितधपूिुक तहसप झारले मस्काएर मलाई शुद्ध पानुुहोस्। जबसम्म म 

तहऊँ जस्तो सेतो हुन्न तबसम्म मलाई धोइ पखाल्नुहोस्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Jesus Christ died for you, for His sake God 

the Father has had mercy on you and 

forgives you all of your sins in the name of 

the Father and of the ✠ Son and of the Holy 

Spirit. He who calls you is faithful; He will 

surely do it. Be at peace. 

Thanks be to God. Amen.  

येसुतिस्ट तपाईकोलातग मनुुभयो, उहाको खाततर परमेश्वर 

तपताले   तपाईलाई दया  गनुुभयो र  तपाईको सब  पाप   क्षमा 

गनुुहुन्छ परमेश्वर तपता, परमेश्वर  पुत्र र परमेश्वर पतबत्रआत्माको 

नाममा।   उहा जसल े  तपाईलाई तबस्िसतनयातामा बोलाउनु 

हुन्।   उहाले  तनश्चयन    बोलाउनुहुन्छ।  सातन्त मा रहो।  

धन्यवाद प्रभु आमेन 

 

SONG Spirit of the Living God  (sung together in both languages) 

 

Spirit of the living God, 

fall afresh on me. 

Spirit of the living God, 

fall afresh on me. 

Melt me. Mold me. Fill 

me. Use me. 

Spirit if the living God, 

fall afresh on me. 

 

(तजउँदो ईश्‍िरको आत्मा, मलाई तलनोस्) 

२ 

मोड्नुहोस् , बनाउनुहोस्, 

भनुुहोस् , चलाउनुहोस् , 

तजउँदो ईश्‍िरको आत्मा, मलाई तलनोस् । 

 

(jiuňdo ishwor-ko aatmaa, 

malaai linos) 2 

moD-nuhos, banaau-

nuhos, 

bhar-nuhos, calaau-nuhos, 

jiuňdo ishwor-ko aatmaa, 

malaai linos. 

 

COMMISSIONING AND BLESSING OF NABIN SAMAL - TRIP TO NEPAL 

 

 WORD  

 

 

 

 



SONG  Worthy, You Are Worthy  Yogye, Tapaain Yogye (Sung together) 

 

You are worthy, You are 

worthy 

King of kings, Lord of 

lords 

You are worthy 

Worthy, You are worthy 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

योग्य, तपाई ंयोग्य, सबका राजा, 

सबका प्रभु, तपाई ंयोग्य, 

योग्य, तपाई ंयोग्य, सबका राजा, 

सबका प्रभु, गछुु प्रणाम् 

 

 

yogye, tapaaiň yogye, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

yogye, 

yogye, tapaaiň yogye, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

Holy You are holy 

King of kings, Lord of 

lords 

You are holy 

Holy, You are holy 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

पतित्र, तपाई ंपतित्र, सबका राजा, 

सबका प्रभु, तपाई ंपतित्र, 

पतित्र, तपाई ंपतित्र, सबका राजा, 

सबका प्रभु, गछुु प्रणाम् 

 

pavitra, tapaaiň pavitra, 

sab-kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

pavitra, 

pavitra, tapaaiň pavitra, 

sab-kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

Jesus, You are Jesus 

King of kings, Lord of 

lords 

You are Jesus 

Jesus, You are Jesus 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

मतहमा, तपाई ंयेशू, सबका राजा, 

सबका प्रभु, तपाई ंमतहमा, 

मतहमा, तपाई ंयेशू, सबका राजा, 

सबका प्रभु, गछुु प्रणाम् 

 

yeshu, tapaaiň yeshu, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

yeshu, 

yeshu, tapaaiň yeshu, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

READING Acts 2:1–8,12,17,21 पे्रररत 2:1-8,12,17,21 
1When the day of Pentecost arrived, they were all together in one place. 2And suddenly there 

came from heaven a sound like a mighty rushing wind, and it filled the entire house where they 

were sitting. 3And divided tongues as of fire appeared to them and rested on each one of 

them. 4And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues as the 

Spirit gave them utterance. 5Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every 

nation under heaven. 6And at this sound the multitude came together, and they were bewildered, 

because each one was hearing them speak in his own language. 7And they were amazed and 

astonished, saying, “Are not all these who are speaking Galileans? 8And how is it that we hear, 

each of us in his own native language?... we hear them telling in our own tongues the mighty 

works of God.” 12And all were amazed and perplexed, saying to one another, “What does this 

mean?”  17“‘And in the last days it shall be, God declares, that I will pour out my Spirit on all 

flesh, and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see visions, 

and your old men shall dream dreams; 21And it shall come to pass that everyone who calls upon 

the name of the Lord shall be saved.’” 



जब पेतन्तकोसको तदन आइपुग्यो, पे्रररतहरू सब  एक  ठाउँमा जम्मा भएका तिए। 2 अचानक स्िगुबाट जोडले हुरी बतास चले जस्त  एउटा आिाजले 

ततनीहरू जुन कोठामा बतसरहेका तिए त्यस कोठालाई सम्पूणु प्रकारले ढातकतदयो। 3 ततनीहरूले आगोका ज्िालाहरू जस्तो देखे। ती ज्िालाहरू तिभातजत 

भएर प्रत्येक मातनसमाति बस्यो। 4 ततनीहरू सब  पतित्र आत्माल ेपररपूणु भए र ततनीहरूले तितभन्न भाषाहरूमा बोल्न िाले। पतित्र आत्माल ेततनीहरूलाई 

त्यसो गनु शति प्रदान गनुुभयो। 5 त्यसबेला यरूशलेममा केही धातमुक यहूदीहरू बस्िे। ततनीहरू संसारको प्रत्येक राष्ट्रबाट आएका तिए। 6 ततनीहरू धेर  

जसो आिाज सुने पतछ आए। पे्रररतहरूले आ-आफ्ना भाषामा बोलेको सुनेर ततनीहरू छक्क परे। 7 यी सब  यहूदीहरू यसमा आशु्चय चतकत भए। 

ततनीहरूले बुझेनन् तक कसरी पे्रररतहरू यस्तो गनु सक्षम भए। ततनीहरूले भने, “हेर! यी मातनसहरू जो बोतलरहेका छन् ततनीहरू सब  गालीलबाट 

आएका हुन्। 8 तर हामी ततनीहरूले बोलेका शब्दहरू हाम्रो आफ्न  भाषामा सुतनरहेका छौं। यो कसरी सम्भि भयो? हामी तितभन्न ठाउँहरूबाट आएका 

हौं… 12 मातनसहरू सब  आशु्चय चतकत र अलमल्ल भए। ततनीहरूले आपसमा प्रश्न गरे, “यसको मतलब के हुन सक््यो?” 17 ‘परमेश्वर भन्नुहुन्छः 

अतन्तम तदनहरूमा सब  मातनसहरूमाति मेरो आत्मा खन्याइतदनेछु। ततम्रा छोरा अतन छोरीहरूले अगमिाणी गनेछन्। ततम्रा जिान मातनसहरूले दशुनहरू 

देख्नेछन्। ततम्रा बूढा मातनसहरूले तिशेष दशुनहरू देख्नेछन्। 21 अतन हरेक मातनस ज-जसल ेपरमप्रभुमाति तिश्वास गनेछ बचाइनेछ।’ 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

HYMN  Give me oil in my lamp (v.1 sung in Nepali, v.2-4 sung together) 

 

Give me oil in my lamp, 

keep me burning. 

Give me oil in my lamp, I 

pray. 

Give me oil in my lamp, 

keep me burning. 

Keep me burning till the 

break of day. 

 
मेरो बत्तीमा तेल तदनोस् प्रभ ु

मेरो बत्तीमा तेल अतहल े

मेरो बत्तीमा तेल तदनोस् प्रभ ु

तपाई ंआउञ्‍जेलसम्म तदनोस् ज्योतत 

 

mero batti-maa tel dinos 

prabhu 

mero batti-maa tel ahile 

mero batti-maa tel dinos 

prabhu 

tapaaiň aaunjel-samma 

dinos jyoti 

 

Refrain: 

Sing hosanna, sing hosanna, 

sing hosanna to the King of kings! 

Sing hosanna, sing hosanna, 

sing hosanna to the King! 

 

(गाऔ ँहोसन्ना) (३) राजा येशूको (गाऔ ँहोसन्ना) (३) राजा 

येशूको । 

(gaauň hosanna) 3 

raajaa yeshu-ko 

(gaauň hosanna) 3 

raajaa yeshu-ko

Give me love in my heart, keep me sharing. 

Give me love in my heart, I pray. 

Give me love in my heart, keep me sharing. 

Keep me sharing till the break of day. (Refrain) 

 

Give me joy in my heart, keep me singing. 

Give me joy in my heart, I pray. 

Give me joy in my heart, keep me singing. 

Keep me singing till the break of day. (Refrain) 

 

Give me faith in my heart, keep me praying. 

Give me faith in my heart, I pray. 

Give me faith in my heart, keep me praying. 

Keep me praying till the break of day. (Refrain) 



 

SERMON 

 

APOSTLE’S CREED (Said Together)   

I believe in God, the Father Almighty,  

Maker of heaven and earth. 

 

And in Jesus Christ, His only Son, our 

Lord,   

who was conceived by the Holy 

Spirit, born of the virgin Mary,  

suffered under Pontius Pilate,  

was crucified, died and was buried.  

He descended into hell.   

The third day He rose again from the 

dead.  He ascended into heaven  

and sits at the right hand of God the 

Father Almighty.  From thence He will 

come to judge the living and the dead. 

 

I believe in the Holy Spirit, the holy 

Christian Church, the communion of 

saints, the forgiveness of sins,  

the resurrection of the body, and the life 

everlasting.  Amen 

 
 

 

 

प्रेरितहरूको ववश्वासको साि 

म ववश्वास गददछु एक पिमेश्वि सवदशविमान् वपता, स्वगद ि पृथ्वी 

सृवि गनुदहुनेमावि। 

अवन उहााँका एकले पुत्र, हाम्रा प्रभु येशू ख्रीिमावि, जो पववत्र 

आत्माको शविद्वािा गभद धािण हुनुभयो, कन्ये मरियमदेवि 

जन्मनुभयो, जसले पवन्तयस वपलातसको अधीनमा दुुःि 

भोग्नुभयो, जो कू्रसमा टााँवगनुभयो, स्वगदमा चविजानुभयो, अवन 

सवदशविमान् पिमेश्वि वपताको दावहने हातपरि बस्नुभएको छ; 

जहााँदेवि उहााँ वजउाँदा ि मिेकाहरूको न्याय गनदलाई फेरि 

आउनुहुनेछ। 

म ववश्वास गददछु पववत्र आत्मामावि; पववत्र मण्डलीमावि; 

पववत्रहरूको सङ्गवतमावि; पाप मोचनमावि; शिीिको 

पुनरुत्िानमािी; ि अजम्मिी जीवनमावि। आवमन्। 

 

OFFERING  Possible Nepali Song  

 

CONFIRMATION OF JAYVON EVERS AND ELISHIVA SAMAL  

 

PRAYER OF THE CHURCH 

Heavenly Father, we give You thanks for all Your goodness and loving kindness, especially for 

redeeming us through the great sacrifice of the death and resurrection of Your Son, our Lord 

Jesus Christ. Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

Lord, Jesus Christ, thank you for giving us the gift of true repentance, faith, hope, and love by 

Your Holy Spirit. Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

Work in us a right understanding of Your will, with our minds set on the things of the Spirit in 

all we say and do. Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

Preserve those who call upon You in any need, that they may have patience and trust in the midst 

of suffering and, according to Your will, be released from their afflictions [especially . . .].  

Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािदना सुन्नुहोस् 

 



Individual petitions may be added.  Nepali prayers 

 

Into Your hands, O Lord, we commend all for whom we pray, trusting in Your mercy, through 

Your Son, Jesus Christ, our Lord. 

Amen. 

 

SACRAMENT  

 

PREFACE  John 6:51, 54 
51 [Jesus said] “I am the living bread that 

came down from heaven. If anyone eats of 

this bread, he will live forever. And the 

bread that I will give for the life of the world 

is my flesh.” 54 “Whoever feeds on my flesh 

and drinks my blood has eternal life, and I 

will raise him up on the last day”. 

 
51 “म तजउँदो रोटी हँु जो स्िगुबाट आएको हो। जो मातनसले त्यो रोटी 

खाँदछ ऊ अनन्त सम्म बाँच्दछ। यो रोटी मेरो शरीर हो। म तदनेछु तातक 

संसारका मातनसहरूले जीिन पाउनेछन्।” 54 “तर जसल ेमेरो शरीर 

खान्छ र रगत तपउँछ उसको जीिन अनन्त हुन्छ। अन्त्यको तदनमा म 

उसलाई उठाउनेछु।“ 

 

Therefore with angels and archangels and with all the company of heaven we laud and magnify 

Your glorious name, evermore praising You and singing: 

 

SANCTUS ( sung together) 

 

Hosanna, hosanna, 

hosanna in the highest 

Hosanna, hosanna, 

hosanna in the highest 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God, 

Hosanna in the highest 

 

(होसन्‍ना, होसन्‍ना, 

होसन्‍ना येशू राजालाई) २ 

उहाँको नाउँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभुलाई स्तुतत होस्, 

होसन्‍ना येशू राजालाई 

 

 

 

 

(hosannaa, hosannaa, 

hosannaa yeshu raajaa-

laai) 2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

hosanna yeshu raajaa-laai. 

 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God,              

Hosanna in the highest. 

 

(मतहमा, मतहमा, 

मतहमा येशू राजालाई) २ 

उहाँको नाउँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभुलाई स्तुतत होस्, 

मतहमा येशू राजालाई 

 

 

 

 

(mahimaa, mahimaa, 

mahimaa yeshu raajaa-laai) 

2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

mahimaa yeshu raajaa-laai. 

 



THE WORDS OF OUR LORD  (spoken first in English, then Nepali) 

Our Lord Jesus Christ, on the night when He 

was betrayed, took bread and when He had 

given thanks, He broke it and gave it to the 

disciples and said: Take, eat; this is My † 

body, which is given for you.  This do in 

remembrance of Me.   

 

1 कोररन्िी 11:23-25  

23 ततमीहरूलाई म त्यही तशक्षा तदंद छु जुन म ल ेप्रभुबाट पाएँ त्यो 

रात जब येशू पक्राउ पनुुभयो, उहाँले रोटी तलनुभयो। 24 र त्यसको 

तनतम्त धन्यिाद तदनुभयो। अतन उहाँले रोटी भाँच्नु भयो र भन्नुभयो, 

“यो मेरो शरीर हो, यो ततमीहरूकोलातग हो। यो मेरो समझना को 

तनतम्त गर।”  

In the same way also He took the cup after 

supper, and when He had given thanks, He 

gave it to them, saying: Drink of it, all of 

you; this cup is the new testament in My † 

blood, which is shed for you for the 

forgiveness of sins.  This do, as often as you 

drink it, in remembrance of Me. 

 

25 उसरी न  उनीहरूले खाए पतछ येशूले दाखरसको कचौरा तलनुभयो। 

येशूले भन्नुभयो, “यो दाखरस परमेश्वरबाट आफ्ना मातनसलाई नयाँ 

करार हो। यो नयाँ करार मेरो रगततसत शुरू हँुदछ। जतहले पतन 

ततमीहरू यो तपउँछौ मेरो सम्झनामा गने गर 

 

LORD’S PRAYER   (Said together with Nepalese) 

Lord, remember us in your kingdom and 

teach us to pray: 

Our Father who art in heaven, hallowed 

be Thy name, Thy kingdom come, Thy 

will be done on earth as it is in heaven; 

give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses as we forgive 

those who trespass against us; and lead us 

not into temptation, but deliver us from 

evil.  For Thine is the kingdom and the 

power and the glory forever and ever. 

Amen. 

  

प्रभुले वसकाउनुभएको प्रािदना (मत्ती ६:९–१३) 

 प्रभु को प्रािनाद 

‘हे हाम्रा स्वगदमा बस्नुहुने वपता, 

     तपाईकंो नाउाँ पववत्र िहोस।् 

 तपाईकंो िाज्य आओस,् 

    तपाईकंो इच्छा स्वगदमा झैं यस पृथ्वीमा पूिा होस।् 

 आज वदनभरिको भोजन हामीलाई वदनुहोस।् 

हाम्रा अपिाधहरू क्षमा गरिवदनुहोस।् 

    जसिी हामीले पवन आफ्ना अपिाधीहरूलाई क्षमा गिेका छौं। 

 हामीलाई पिीक्षामा पनद नवदनुहोस,् 

    ति हामीलाई दुिहरूबाट बाँचाउनु होस।्’ 

वकनभने िाज्य, पिाक्रम सदासबददा तपाईकैं हुन्। आमेन। 

SONG Mamaa Shuddha Ridaye Srijnos (Create In Me A Clean Heart) - Sung first in Nepali, 

then in English 

 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस,् प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस् 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस,् प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस् 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

 
 

 

 

मलाई तपाईकंो सामुन््‍नेबाट 

ननीकाल्‍नुहोस 

पववत्र आत्मा मबाट नलैजानोस् 

मुविको उमङ्ग मलाई फेरि वदनुहोस् 

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस ्

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस ्

ma-laai tapaaiň-ko saam'nne-baaTa 

na-nikaal-nuhos, 

pavitra aatmaa ma-baaTa na-laijaa-nos 

mukti-ko umaňga ma-laai feri dinuhos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 



Create in Me a Clean Heart (Sung in English) 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me. 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me.  

 

Cast me not away from thy presence, 

O Lord, and take not thy Holy Spirit 

from me. 

Restore unto me the joy of thy salvation, 

and renew a right spirit within me. 

DISTRIBUTION HYMNS 

 

You Are My All In All (English and Nepalese together) 

  

You are my strength 

when I am weak, 

You are the Treasure 

that I seek, 

You are my All in All. 

Seeking You as a 

precious jewel, 

Lord to give up I’d be a 

fool. 

You are my All in All. 

 
तपाई शति जब म तनबुल 

खोज्छु तपाईलाई हरपल 

तपाइँ न  मेरो सब  

खोज्छु सम्झी बहुमुल्य धन 

तबसुन खोज्छ मुखु मन 

 तपाइँ न  मेरो सब  

 

tapaaiň shakti ma kamjor 

huňdaa 

tyo dhan maile khojne 

sadaa 

tapaaiň nai mero sabai 

mulyewaan ratna jhaiň 

khoj-chu 

hares khaaňdaa ma murkha 

ban-chu 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य तपाइँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

Taking my sin, my cross, 

my shame, 

rising again I bless Your 

name. 

You are my All in All. 

When I fall down, You 

pick me up 

When I am dry You fill 

my cup 

You are my All in All. 

 

मेरो  पाप, लाज र कु्रष उठाई 

बौररनुभो आतशषीत भई 

तपाइँ न  मेरो सब  

जब म लड्छु उठाउनुहुन्छ 

म हुन्छु खाली भनुु हुन्छ 

तपाइँ न  मेरो सब  

 

mero paap, laaj ra krus 

uThaai 

feri uThnu-bho dhanye 

bhai 

tapaaiň nai mero sabai 

jaba ma laDchu uThaaunu-

huncha 

ma ritto huňdaa bharnu-

huncha 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य तपाइँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

 

SONG Let Us Break Bread Together 

 

Let us break bread together on our knees, 

Let us break bread together on our knees; 

When I fall on my knees with my face to the rising sun, 

O Lord, have mercy on me! 

 



Let us drink wine together on our knees, 

Let us drink wine together on our knees; 

When I fall on my knees with my face to the rising sun, 

O Lord, have mercy on me! 

 

Let us bow ‘round the altar together on our knees, 

Let us bow ‘round the altar together on our knees; 

When I fall on my knees with my face to the rising sun, 

O Lord, have mercy on me! 

 

Let us praise God together on our knees, 

Let us praise God together on our knees; 

When I fall on my knees with my face to the rising sun, 

O Lord, have mercy on me! 

 

POST-COMMUNION   Give Thanks with a Grateful Heart LSB 806  (Sung together) 

 

Give thanks with a 

grateful heart,  

Give thanks to the Holy 

One, 

Give thanks because He’s 

given  

Jesus Christ His Son. 2x 

 

(धन्यिाद चढाऔ ंहृदयदेतख, 

धन्यिाद पतित्र परमेश्‍िरलाई, 

धन्यिाद उहाँले तदनुभो 

येशू िीि आफ्‍नो पुत्र) २ 

(dhanyebaad caDhaauň 

ridai dekhi, 

dhanyebaad pavitra 

parmeshwor-laai, 

dhanyebaad uhaaň-le 

dinubho 

yeshu khrisT aafno putra) 

2 

And now let the weak 

say,  

“I am strong.” 

Let the poor say “I am 

rich,” 

Because of what the Lord 

has done for us. 2x 

 

भन तनबुलले 'म बतलयो छु', 

गरीबले 'म धनी छु' 

कारण उहाँले जे गनुुभो 

हाम्रोलातग 

bhana nirbal-le 'ma baliyo 

chu', 

garib-le 'ma dhani chu' 

kaaraN uhaaň-le je gar-

nubho 

haamro-laagi 

 

BENEDICTION  

The Lord bless you and keep you.  

The Lord make His face shine on you and be 

gracious to you. 

The Lord lift up His countenance upon you 

and ✠ give you peace. 

Amen.  

 
पिमप्रभुले वतमीहरूलाई आशीवादद वदऊन् ि िक्षा गरून्। 

 पिमप्रभुको मुहाि (मुिािवबन्द) वतमीहरूमावि चम्काऊन्, 

अवन वतमीहरूमावि अनुग्रह गरून्। 

 पिमप्रभुले वतमीहरू मावि दया दृवि िािुन्, 

अवन वतमीहरूमा शावन्त वदऊन्। 

 

 

 

 

 

 



HYMN  Praise God, from Whom All Blessings Flow  LSB 805   

(Sung first in Nepali and then English) 

 

Praise God, from whom 

all blessings flow; 

Praise Him, all creatures 

here below; 

Praise Him above, ye 

heav'nly host: 

Praise Father, Son, and 

Holy Ghost. Amen 

 

तपता, पुत्र र आत्माको 

जगत्‍ र स्िगुमा धन्य होस्‍ 

दूतगण र मान्छे सब  भई 

उन को स्तुतत होस्‍ सध  ँ

 

 

pitaa, putra ra aatmaa-ko 

jagat ra sworga-maa 

dhanye hos 

dutgaN ra maanche sabai 

bhai 

unai-ko stuti hos sadhaiň. 
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Announcements 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Our Response to God’s Love Last Week 
 

Attendance Sunday: 47 

Nepalese Attendance: 30 

Offering: $1,799.00 
 

MUSIC IN A SACRED SPACE Hope Ev. Lutheran 

in St. Louis will host a season closing Organ Vespers 

on Sunday, June 4th at 4pm to celebrate the Holy 

Trinity. Guest musicians for the service will be 

organist Janet Muth and the school choir of St. Paul 

Lutheran in Hamel, IL. Rev. Benjamin Ball will serve 

as guest preacher. Hope Lutheran is located at 5218 

Neosho St. in ST. Louis, MO. 

Visit hopelutheranstl.org for more information. 

 

CHURCH PICNIC will be on June 11th at 10am 

(with lunch following) at the Old Carriage Pavilion in 

Tower Grove Park. 

There is a sign up sheet in the Narthex. If you plan to 

attend, please write the name of the family, and how 

many will be attending. Thanks. Maps of Tower 

Grove park are also available.  

 

SUMMER CONCERT SERIES   Ascension’s Free 

Outdoor Concert Series will again take 

place Saturdays, June 3 – July 1 at 7:00 pm.  

The following is a schedule of concerts.  A big thanks 

to our Music Director, Gabe Maichel, for organizing 

this series. 

June 3 

The Knights of Swing 

(Jazz Big Band) 

June 10 

Fanfare 

(Cover Band) 

June 17 

Gerard Erker & Friends 

(Bluegrass & Folk) 

June 24 

Side X Side 

(Percussion Ensemble) 

July 1 

Violin and the Silver Screen 

(Cinematic Scores on Violin & Accompanying 

Ensemble) 

 

 

Opportunities to Love and Serve Christ this Week 
May 28 – June 4 

 Sunday         9:00am Joint Worship  w/ Communion 
                                    10:30am Bible Study  
                            12:30pm African Worship 
            Monday             Office Open Closed  

                                        6pm Ladies Exercise  
 Tuesday          8am-12pm Office Open  

                                         6pm Seminary Students 
 Wednesday     8am-12pm Office Open    

               Thursday        8am-12pm Office Open  
                                        2pm Ridgewood Bible Study   
  Friday          8am-12pm Office Open  
                                8am Bible Study   
  Saturday          8:30am Food Pantry  

                                         10:30am Social Ministry / 2pm Vicar Meeting 

  Next Sunday    9:00am  Worship  
                                        10:30am Bible Study/Nepalese Worship 
                                        12:30pm African Worship 

 
 

                                           
    

Prayers 

Special Prayer Petitions –Sharon for healing of cancer on her 

kidney; Confirmation Class as they are confirmed today; Our 

Vicars as they continue to take classes at the Seminary; Nabin 

as he journeys to Nepal; Our Field-Workers Tristan (and 

family) and Alvaro  

Shut Ins –  Bobbie Kepford, Jerry Schmaltz, Steve Bain, Carmen 

Hobson,  

 
 
 
 

 

 

 

FREAKY FRIDAY A NEW MUSICAL: 

When an overworked mother and her teenage daughter magically 

swap bodies, they have just one day to put things right again before 

mom’s big wedding. Freaky Friday, a new musical based on the 

celebrated novel by Mary Rodgers and the hit Disney films, is a 

hilarious, contemporary update on an American classic in which a 

mother and daughter really see what it is to be a family and 

experience each other’s lives first-hand, if only for a day, and how 

they discover the power of selfless love. 

Performances are set for August 11, 12, 18, 19 at 7:30 pm and 

August 13, 20 at 2:30 pm.  A special sensory friendly and sign 

language interpreted performance will also take place on Thursday, 

August 17. Performances take place at Christ Memorial Lutheran 

Church, 5252 S .Lindbergh Blvd., St. Louis, Missouri. 

Order Tickets: Ticket sales will begin online beginning June 24 at 

10 am at this page. Prices will be $10-20 for adults and $5-15 for 

pre-teens. 

 
 
 

http://hopelutheranstl.org/

